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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

И воскурение, и масло помазания достигают окружающего света Атика, по‐

этому они относятся к «дню помазания», тогда как жертвенная трапеза жерт‐

венника привлекает лишь внутренний свет Зеир Анпин и происходит «после

помазания». Масло может соединять внутренний и окружающий свет, по‐

скольку оба они укоренены на уровне выше них, перед которым они равны.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Эти краткие примечания дополняют маамар о словах «Вот посвящение жертвенника», в кото‐

ром задается вопрос, почему одни приношения князей связаны с «днем помазания», а другие —

с «после помазания». Ссылаясь на Рамаза, Алтер Ребе относит масло помазания к Моха Стимаа,

а его аромат — к Гвура Атика Йомина. Жертвоприношения животных, то есть «трапеза» жерт‐

венника, возносят майин нуквин и привлекают майин духрин от Зеир Анпин — внутренний

свет. Воскурение, представляющее собой аромат, возносится к «носу» Атика и привлекает окру‐

жающий свет, тогда как масло помазания соединяет внутренний и окружающий свет. Такое со‐

единение происходит благодаря уровню, который выше обоих: Аравот, седьмой небосвод, где

смешиваются Хесед и Гвура, — это Святая святых, включающая первые три Сфирот, в которых

качества становятся единым целым; перед Б-гом, «возвышенным, превознесенным», внутрен‐

ний и окружающий свет равны. «Высокая рука», соединяющая Хесед и Гвура, и слова Таргума

«смешанный, чистый, святой», истолкованные Паним Яфот как соединение Хохмы и Бины, слу‐

жат другими примерами. Поскольку масло и воскурение исходят с одного уровня, оба относят‐

ся к «дню помазания».

ПЛАН

1 Заголовок

Краткие примечания к словам «Вот посвящение жертвенника».

¶1

2 Масло и его аромат

Следуя за Рамазом, масло помазания возводится к Моха Стимаа, а его аромат — к облеченной в нее

Гвура Атика Йомина.

¶2

3 Трапеза жертвенника

Жертвоприношения возносят майин нуквин и привлекают майин духрин от Зеир Анпин мира Аци‐

лут — внутренний свет.

¶3
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4 Воскурение, масло и Аравот

Воскурение достигает носа Атика и окружающего света; масло соединяет внутренний и окружающий

свет, подобно тому как Аравот соединяет Хесед и Гвура благодаря уровню выше этих качеств, перед

которым оба они равны.

¶4

5 Другие примеры соединения противоположностей

«Высокая рука» соединяет Хесед и Гвура, а Паним Яфот толкует слова воскурения «смешанный, чи‐

стый, святой» как соединение Хохмы и Бины.

¶5

6 В день помазания и после помазания

Воскурение и чаши, подобно маслу, относятся к окружающему уровню и к «дню помазания»; жерт‐

венная трапеза жертвенника исходит от Зеир Анпин и происходит «после помазания».

¶6

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Майин нуквин и майин духрин מיין נוקבין ומיין
דוכרין
«Женские воды» и «мужские воды»: пробуждение, под‐

нимающееся снизу, и поток, нисходящий свыше в от‐

вет на него. Жертвоприношения возносят первое и

привлекают второе.

Внутренний и окружающий свет אור פנימי ואור
מקיף
Свет, входящий в сосуды и усваиваемый ими, и свет,

слишком великий, чтобы войти в них, но воздейству‐

ющий на них извне. Вкус и еда относятся к первому,

аромат — ко второму.

Трапеза жертвенника אכילת מזבח
Сожжение жертвоприношений на жертвеннике, назы‐

ваемое «едой», поскольку оно относится к внутренне‐

му уровню; оно привлекает майин духрин от Зеир

Анпин.

Нос Атика חוטמא דעתיק
Уровень Атика Йомина, внутренней стороны Кетер, к

которому возносится аромат; он выше вкуса и сосудов

Ацилут.

Моха Стимаа מוחא סתימאה
«Скрытый мозг» — Хохма, сокрытая в Кетер, от мазалот

которой привлекается масло помазания; в ней облече‐

на Гвура Атика Йомина.

Аравот ערבות
Седьмой и высший небосвод, названный так потому,

что в нем смешиваются Хесед и Гвура; ему соответ‐

ствует Святая святых, включающая первые три

Сфирот.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Заголовок

РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 2

Масло и его аромат

מעט ביאור1 על זאת חנוכת המזבח2

Краткое объяснение слов «Вот посвящение жертвенника».

Заголовок предваряет краткие замечания к словам «Вот посвящение жертвенника» — стихам о при‐

ношениях князей при посвящении жертвенника Мишкана, которые разбираются в предыдущем маа‐

маре. Последующие замечания уточняют отдельные вопросы, связанные с елеем для помазания, вос‐

курением и вкушением жертвы с жертвенника.

1

עיין בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בזהר פ׳ אמור דפ״ט3 א׳ דשמן המשחה4 הוא ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ והריח
5 שבו הוא מבחינת גבורה דע״י ]דעתיק יומין[ המלובש במו״ס ]במוחא סתימאה[ כו׳ ועמ״ש ע״פ לריח שמניך6,

8 ,9 ובביאור ע״פ מי יתנך כאח לי7 בפ׳ תרומה.

См. комментарий Рамаза (рабби Моше Закуто) на Зоар, глава Эмор, лист 89а: масло помаза‐

ния происходит от Моха Стимаа (сокрытого мозга), а заключённое в нём благоухание — от

уровня Гвуры (сдержанности) Атик Йомина, облечённой в Моха Стимаа, и т. д. См. также

сказанное о стихе «Ибо благоухают масла твои», а также объяснение стиха «О, если бы ты

был мне братом» в главе Трума.

Рамаз (рабби Моше Закуто), комментируя Зоар, объясняет, что масло помазания происходит от Моха

Стимаа — «сокрытого мозга», Хохмы, сокрытой внутри Кетера, — а его благоухание происходит от

Гвуры Атик Йомина (Атик — внутренний уровень Кетера), облечённой в этот сокрытый мозг. Затем

Алтер Ребе указывает на два места, где он говорит о масле и благоухании: маамар о стихе «Ибо благо‐

ухают масла твои» и объяснение стиха «О, если бы ты был мне братом» в главе Трума.

2
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 3

Трапеза жертвенника

РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 4

Воскурение, масло и Аравот

והנה מבואר במ״א באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה למה נסמכה פ׳ מרים10 שע״י העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ של

הקרבנות שע״ג ]שעל גבי[ המזבח נמשכים ויורדים מ״ד ]מיין דוכרין[ מבחי׳ אדם שעל הכסא הנק׳ ז״א

דאצילות וזהו ענין אכילת מזבח שממשיך מ״ד ]מיין דוכרין[ מבחי׳ א״פ ]אור פנימי[.

И вот, в другом месте, в «Игерет а-Кодеш», в маамаре, начинающемся словами «Почему раз‐

дел о Мирьям поставлен рядом…», объясняется, что благодаря вознесению майин нуквин

(женских вод) жертвоприношений, находящихся на жертвеннике, низводятся майин дух‐

рин (мужские воды) с уровня «человека, восседающего на престоле», называемого Зеир Ан‐

пин (эмоциональные качества) мира Ацилут (мира эманации). В этом и состоит смысл «по‐

едания» жертвенником: оно низводит майин духрин с уровня внутреннего света (Ор

Пними).

В 28-м послании «Игерет а-Кодеш» объясняется, что жертвоприношения на жертвеннике возносят

«женские воды» (майин нуквин), то есть пробуждение снизу, а в ответ нисходят «мужские воды»

(майин духрин) — поток свыше, исходящий от «человека, восседающего на престоле», то есть от Зеир

Анпин мира Ацилут. «Поедание» жертвоприношений жертвенником и есть этот обмен; оно низво‐

дит внутренний свет (Ор Пними) — свет, входящий в сосуды и усваиваемый ими.

3

13 זהו ,14 11 כמ״ש ע״פ אריתי מורי, וענין הקטרת שהוא הריח שהוא עולה עד בחי׳ חוטמא דעתיק12,

העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ לבחי׳ המקיף המלך המרומם לבדו כו׳

А понятие воскурения, то есть благоухания, которое возносится к уровню «носа» (хотма)

Атика, как объясняется при толковании стиха «Я собрал мирру мою»: это вознесение маин

нуквин (женских вод) к уровню окружающего света (макиф) — «Царя, Который один превоз‐

несён» и т. д.,

Воскурение совершается как благоухание, и оно возносится к уровню «носа» (хотма) Атика — самому

внутреннему уровню Кетера. Как объясняет Алтер Ребе при толковании слов «Я собрал мирру мою»,

обоняние выше вкуса, подобно тому как нос расположен выше нёба. Поэтому воскурение возносит

маин нуквин к окружающему свету (макиф), который в молитвенных словах описывается как «Царь,

Который один превознесён».

4
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והמתנשא מימות עולם וענין שמן המשחה שהוא תערובות פנימי ומקיף היינו כמ״ש כשמן הטוב15 כו׳

יורד על הזקן כו׳ שנמשך ממזלות דנפקי ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ שבו מלובש גבורה דע״י ]דעתיק יומין[

כנ״ל.

«И превознесённый со дней мира». А понятие масла помазания, в котором смешаны внут‐

ренний и окружающий свет, соответствует написанному: «Как драгоценное масло» и т. д.,

«стекающее на бороду» и т. д.: оно привлекается от мазалот, исходящих из Моха стимаа, в

которой облечена Гвура Атика Йомина, как упоминалось выше.

Слова «и превознесённый со дней мира» завершают описание окружающего уровня, который стоит

выше миров. Масло помазания, напротив, сочетает внутренний и окружающий свет: подобно маслу,

«стекающему на бороду», оно привлекается от мазалот — потоков высшей бороды, исходящих из

Моха стимаа, в которой облечена Гвура Атика Йомина, как говорилось во вступительном

примечании.

ויש להעיר לענין תערובות בחי׳ פנימי ומקיף מענין רקיע השביעי הנקרא ערבות16 )פ״ב ]פרק ב׳[ דחגיגה י״ב
17 ב׳(.

А относительно смешения внутреннего и окружающего уровней следует обратить внима‐

ние на понятие седьмого небосвода, называемого Аравот (Хагига, глава 2, лист 12б),

Чтобы показать, как могут смешиваться два противоположных уровня, Алтер Ребе обращается к

седьмому, высшему небосводу, который Талмуд называет Аравот. Это название происходит от корня

со значением «смешивать».

שפי׳ בפרדס ערך ערבות18 ע״ש שבו מתערבים חו״ג ]חסד וגבורה[ יחד19 וכ״כ ]וכן כתב[ בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[
22 ,23 קס״ה20 א׳. והוא ע״ד עושה שלום21 במרומיו שמחבר שני הפכים כו׳ מלך שהשלום שלו.

который, как объясняет «Пардес» в статье «Аравот», так называется потому, что в нём сме‐

шиваются Хесед и Гвура; то же сказано в Зоаре, часть II, лист 165а. Это подобно словам «Он

творит мир в вышних Своих»: Он соединяет две противоположности и т. д. — «Царь, Которо‐

му принадлежит мир».

«Пардес» объясняет, что Аравот так называется потому, что в нём смешиваются Хесед и Гвура — доб‐

рота и сдержанность; то же сказано в Зоаре: седьмой небосвод соединяет огонь и воду — юг и север.

Это напоминает слова «Он творит мир в вышних Своих»: Он соединяет противоположности; а мид‐

раш толкует имя царя Шломо как «Царь, Которому принадлежит мир».
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והיינו לפי כי רקיע זה השביעי הוא ענין היכל השביעי היכל קדה״ק ]קודש הקדשים[ שכולל ג׳ ראשונות

25 ביה שמו כו׳ וכמ״ש במא״א ]במאורי אור[ אות ע׳ ]עיין[ סנ״ח24 וז״ש ]וזהו שכתוב[ סולו לרוכב בערבות26,

Это потому, что данный седьмой небосвод соответствует седьнему чертогу (эйхаль) — черто‐

гу Святая святых, включающему первые три [Сфирот], как сказано в «Меорей Ор», буква аин,

раздел 58. И это [смысл] написанного: «Воспойте Сидящему на Аравот; имя Его — Ках» и т.

д.,

Аравот может соединять противоположности, поскольку соответствует седьмому чертогу (эйхаль) —

чертогу Святая святых, включающему первые три Сфирот, расположенные выше эмоциональных ка‐

честв. Поэтому о Б-ге сказано, что Он «восседает на Аравот» с именем Ках, буквы которого — йуд и эй

— обозначают Хохма и Бина.

שהוא בחי׳ שלמעלה מהמדות דלאו מכל אלין מדות איהו כלל ע״כ מתבטלים שם המדות והיו לאחדים

27 כו׳, וכמ״ש לך ה׳ הגדולה והגבורה28,

то есть уровню, который выше эмоциональных качеств (мидот), ибо «Он вообще не относит‐

ся ни к одному из этих качеств». Поэтому там качества утрачивают свою отдельность и «ста‐

новятся едиными», как сказано: «Твоё, Авая, величие и могущество» и т. д.

Этот уровень совершенно выше эмоциональных качеств (мидот): Сам Б-г «вообще не относится ни к

одному из этих качеств». Поэтому там качества утрачивают свою отдельность и «становятся едины‐

ми», как в благословении Давида: «Твоё, Авая, величие и могущество», — все эти качества принадле‐

жат Ему.

ועד״ז יש לומר בענין פי׳ תערובות פנימי ומקיף ע״י כי גאה גאה29 כו׳ שמקיפים ופנימיים שוים לפניו.

И подобным образом можно объяснить, что означает смешение внутреннего и окружающе‐

го света посредством слов «ибо Он превознесён, превознесён» и т. д.: окружающий и внут‐

ренний свет равны перед Ним.

Так же и смешение внутреннего и окружающего света происходит благодаря уровню «ибо Он превоз‐

несён, превознесён»: Б-г превознесён над всем превознесённым. Перед Ним равны свет, облекаю‐

щийся в сосуды, и свет, окружающий их извне, поэтому они могут соединиться.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 5

Другие примеры соединения противоположностей

30 בענין יד הרמה שמחבר השני ידות ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ בביאור ע״פ נשא את ראש בני גרשון

שהם חו״ג ]חסד וגבורה[ כו׳ ע״ש.

И см. сказанное выше в объяснении стиха «Возведи главу сынов Гершона» о понятии «возне‐

сённой руки», которая соединяет две руки — Хесед и Гвуру и т. д. См. там.

«Вознесённая рука» рассматривается в маамаре на стих «Возведи главу сынов Гершона» выше, в этой

недельной главе: это уровень, стоящий выше двух рук — Хеседа и Гвуры — и соединяющий их. Это

ещё один уровень над двумя противоположностями, который объединяет их.

31 ופי׳ הגאון החסיד מוהר״ר ]מורנו הרב רבי[ פנחס ז״ל וזהו ג״כ פי׳ מ״ש גבי קטרת ממולח טהור קדש32,

]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ הלוי האב״ד ]האב בית דין[ דק״ק פפד״מ ]פרנקפורט דמיין[ תלמידו של הה״מ ]הרב

המגיד[ נ״ע ]נשמתו עדן[ בספרו פנים יפות על התורה וז״ל ]וזה לשונו[ פי׳ התרגום מערב דכי קודשא33

И это также смысл сказанного об incense: «посолённый (мемуллах), чистый, святой». Гаон и

хасид, наш учитель рабби Пинхас а-Леви, да будет благословенна его память, глава раввин‐

ского суда святой общины Франкфурта-на-Майне, ученик Магида, да будет его душа в Эде‐

не, объяснил это в своей книге «Паним Яфот» на Тору; вот его слова: «Таргум переводит [это]

как „смешанный (меарав), чистый, святой“;

О благовонии сказано: «посолённое (мемуллах), чистое, святое», а Таргум передаёт слово «мемуллах»

как «смешанный». Рабби Пинхас а-Леви, раввин Франкфурта-на-Майне и ученик Магида, объясняет

эту фразу в своей книге «Паним Яфот».

והוא כי חכמה נקראת קדש ובינה היא בחינת טהור והם תרין ריעין דלא מתפרשין עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

то есть Хохма (мудрость) называется «святой», а Бина (понимание) — это уровень «чистого»,

и они — „два друга, которые никогда не расстаются“». Конец цитаты.

В его толковании «святое» — это Хохма, а «чистое» — Бина, те двое, кого Зоар называет «двумя друзья‐

ми, которые никогда не расстаются». Таким образом, «смешанный, чистый, святой» описывает со‐

единение Хохмы и Бины.

5
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 6

В день помазания и после помазания

ועמ״ש בפי׳ נשמה שנתת בי טהורה היא34 ועלייתה לבחינת קדש ע״י אשר קדשנו במצותיו בד״ה
37 35 ובד״ה שבת שבתון. ושמתי כדכד36,

И см. объяснение слов «Душа, которую Ты вложил в меня, чиста она» и ее возвышения до

уровня святости посредством слов «Который освятил нас Своими заповедями» — в маамаре,

начинающемся словами «И сделаю окна твои из кадкода», и в маамаре, начинающемся сло‐

вами «Шабат полного покоя (Шабат шабатон)».

В другом месте Альтер Ребе объясняет утреннее благословение «Душа, которую Ты вложил в меня,

чиста она»: в своем источнике душа находится на уровне «чиста», а посредством мицвот, над кото‐

рыми мы произносим «Который освятил нас Своими заповедями», она поднимается до уровня

«свята». Для этого он приводит два маамара: «И сделаю окна твои из кадкода» и «Шабат полного

покоя».

ומשם יובן פי׳ מערב טהור קדש שהוא קרוב לענין הנ״ל בתערובות הפנימי והמקיף וזהו ענין ביום

המשח ואחרי המשח38 שבקטרת והבאת קערות

И отсюда станет понятно значение слов «смешанное, чистое, святое», близкое к упомянуто‐

му выше понятию смешения внутреннего и окружающего. В этом и состоит смысл слов «в

день помазания» и «после помазания»: применительно к воскурению и принесению чаш…

Исходя из этой пары — «чистое», восходящее к «святому», — можно понять слова Таргума «смешан‐

ное, чистое, святое», близкие к описанному выше смешению внутреннего и окружающего света. Это

также объясняет, почему об одних приношениях сказано «в день помазания», а о других — «после

помазания».

שהוא בחי׳ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ להמשיך האור מקיף כתיב ביום המשח לפי ששמן המשחה הוא ג״כ

מבחי׳ מו״ס ]מוחא סתימאה[ דעתיק, א״כ הכל בחי׳ א׳.

— поскольку это уровень вознесения ма״н, чтобы привлечь окружающий свет, — сказано «в

день помазания», ибо масло помазания также относится к уровню Моха Стимаа де-Атик;

следовательно, все это — один уровень.

Воскурение и чаши, принесенные князьями, возносят ма״н, чтобы привлечь окружающий свет, по‐

этому они связаны со словами «в день помазания». Масло помазания также исходит от Моха Стимаа

де-Атик, следовательно, масло, воскурение и чаши относятся к одному уровню.

6
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В  СЛУЖЕНИИ

Маамар лишь мимоходом касается служения Б-гу: душа, «чистая» в своем источнике, поднимается

до уровня «святости» благодаря мицвот, о которых мы говорим: «Который освятил нас Своими

заповедями».

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему аромат относится к окружающему свету, а трапеза — к внутреннему?

2. Как масло помазания может исходить одновременно из Моха Стимаа и из Гвура Атика Йомина и

какое отношение это имеет к соединению внутреннего и окружающего света?

3. Чему учит Аравот, где смешиваются Хесед и Гвура, о соединении двух противоположных уровней?

4. Почему воскурение и чаши связаны с «днем помазания», тогда как жертвоприношения животных

происходят «после помазания»?

5. Как восхождение души от «чистой» к «святой» благодаря мицвот проливает свет на слова воскуре‐

ния «смешанный, чистый, святой»?

משא״כ אכילת מזבח שממשיך מ״ד ]מיין דוכרין[ מבחי׳ ז״א לכך נאמר ע״ז אחרי המשח כו׳ וע׳ בזהר פ׳

39 ובפ׳ בהעלותך דקנ״א סע״א ]סוף עמוד א[. וארא דכ״ד ע״ב מענין כל הבקר לעולה שנים עשר40,

Однако вкушение жертвенника привлекает ма״д с уровня Зеир Анпин; поэтому о нем сказа‐

но: «после помазания» и т. д. См. Зоар, раздел «Ваэра», лист 24б, о словах «всего скота для

всесожжения — двенадцать», и раздел «Беаалотха», лист 151а, конец.

Вкушение жертвенника — то есть животные жертвоприношения — привлекает ма״д с уровня Зеир

Анпин, более низкого и внутреннего уровня, поэтому сказано, что оно совершается «после помаза‐

ния». В Зоаре, в разделе «Ваэра», двенадцать голов скота для всесожжения соотносятся с двенадцатью

драгоценными камнями и двенадцатью коленами; Альтер Ребе также указывает на отрывок из Зоара

в разделе «Беаалотха».

41 כו׳ ביום המשח אותו: ועיין עוד מ ״ש בפ׳ צו ע״פ זה קרבן אהרן

И см. также то, что написано в разделе «Цав» о стихе «Вот приношение Аарона» и т. д., «в

день его помазания».

Те же слова «в день его помазания» встречаются в связи с приношением Аарона и его сыновей; здесь

Альтер Ребе отсылает к своему маамару на этот стих в разделе «Цав», где тема рассматривается

подробнее.
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

מעט ביאור

В примечании сказано, что подробное объяснение
этого отрывка содержится в «Ор а-Тора» Цемах-Цедека
на книгу Бемидбар; таким образом, здесь кратко за‐

тронутая тема там рассматривается пространно.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת במדבר-ד ע׳ א׳תסו נמצא ביאור ארוך.

1

Перечень приношений князей завершается словами:

«Таково посвящение жертвенника после его помаза‐

ния», тогда как в более раннем стихе сказано: «в день
его помазания». Эти примечания, как и предшествую‐

щий маамар, объясняют обе формулировки.

Numbers 7:88במדבר ז׳:פ״ח

ים שִּׁ ים שִׁ דִ תֻּ ים עַ שִּׁ ם שִׁ ילִ ים אֵ רִ ה פָּ עָ בָּ אַרְ ים וְ רִ שְׂ ים עֶ לָמִ שְּׁ ר זֶבַח הַ קַ כֹל בְּ וְ
ח אֹתוֹ: שַׁ מָּ י הִ חַ אַחֲרֵ בֵּ זְ מִּ נֻכַּת הַ ים זֹאת חֲ שִּׁ נָה שִׁ נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ בָ כְּ

and all the oxen for the sacrifice of peace-offerings twenty

and four bullocks, the rams sixty, the he-goats sixty, the he-

lambs of the first year sixty. This was the dedication-offering

of the altar, after that it was anointed.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

בפי׳ הרמ״ז בזהר פ׳ אמור דפ״ט א׳

В заметке приведены слова Зоара, которые комменти‐

рует Рамаз: «о том высшем масле». На этой странице,

в маамаре о стихе «Ибо благоухают масла твои», Алтер

Ребе говорит, что масла происходят от благоухающего
масла — уровня масла помазания, — и ссылается как
на этот маамар о главе Насо, так и на комментарий
Рамаза к главе Эмор, лист 89, к словам «о том высшем
масле».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”גבי ההוא שמן עילאה כו׳” — לקו״ת שה״ש ב, ד.

3

שמן המשחה

В разделе Торы «Эмор» Зоар говорит о «том высшем
масле» — масле святого помазания, которое течёт «по
бороде», драгоценной бороде высшего Первосвящен‐

ника, и нисходит к священнику внизу. Комментарий
Рамаза к этому месту — источник указания, что масло
исходит из Моха Стимаа.

Zohar, Emor 3:12–6:22ספר הזהר, אמור ג׳:י״ב-ו׳:כ״ב
R. Isaac also said: ‘The priest who stands here below is em‐

blematic of the Priest above, and therefore he must be in a

superior grade of holiness.’ AND FOR HIS SISTER A VIRGIN

THAT IS NEAR UNTO HIM. THEY SHALL NOT MAKE

BALDNESS UPON THEIR HEAD. R. Jose said: ‘The reason is

that on the head of the supernal Priest is the holy oil of

anointing, the removal of which would cause baldness; and

therefore the priest below must perform an action symboli‐

cal of this.’1Here follows in the original a …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

4

ע״פ לריח שמניך
Маамар о стихе «Ибо благоухают масла твои» начина‐

ется с вопроса, почему Тора иногда уподобляется

вину, а иногда — маслу. В нём объясняется, что «вино»

— это любовь и трепет, возникающие благодаря раз‐
мышлению, то есть уровень Бины; далее речь идёт о
масле и его благоухании.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש ב, ד.

5

«Ибо благоуханны твои масла; имя твоё — как разли‐

тое масло». Маамар Альтер Ребе на этот стих посвя‐

щён маслу и его благоуханию; здесь он ссылается на
него.

Song of Songs 1:3שיר השירים א׳:ג׳

: בוּךָ הֵ ן עֲלָמוֹת אֲ ל־כֵּ ךָ עַ מֶ ק שְׁ ן תּוּרַ מֶ ים שֶׁ נֶיךָ טוֹבִ מָ יחַ שְׁ רֵ לְ
Благоухают благовония твои; имя твоё — как разлитое
благовоние; потому любят тебя девы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

מי יתנך כאח לי

«О, если бы ты был мне братом, вскормленным грудью
матери моей!» Объяснение этого стиха в «Тора Ор»,

разделе «Трума», рассматривает простое масло как Хо‐

хму, а ароматное бальзамовое масло — как окружаю‐

щий свет.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ
О, если бы ты был мне братом, вскормленным грудью
матери моей! Когда бы я встретил тебя вне дома, я по‐

целовал бы тебя, и никто не презрел бы меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

הוא מבחי׳ גבורה

Рядом с утверждением, что благоухание масла проис‐

ходит от Гвуры, заметка отсылает к комментарию
Раши на Шмот 30:23 («приятный запах и вкус») и к бе‐

седе в «Ликутей Сихот», где это обсуждается.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה רש״י שמות ל, כג: ריח טוב וטעם. — לקו״ש חט״ז ע׳ 394.

8

ע״פ מי יתנך . . בפ׳ תרומה

Как указывает заметка, в этом отрывке объясняется,

что простое масло — это Хохма, а бальзамовое масло,

обладающее приятным благоуханием, — окружающий
уровень; оно указывает на потоки из Хохмы внутри

Кетера, выше сосудов, — на тринадцать «рек чистого
бальзама», исходящих из Моха Стимаа. Здесь также

9
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АБЗАЦ  3

АБЗАЦ  4

читателя отсылают к маамару «Вот посвящение жерт‐

венника в день его помазания» в главе Насо.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פא, א לכאורה הכוונה להמבואר שם בענין שמן שהוא חכמה, ושמן
אפרסמון שהוא בחי׳ מקיף ע״ש.

למה נסמכה פ׳ מרים
Послание начинается с вопроса, почему раздел о Ми‐

рьям помещён рядом с разделом о красной корове. В

нём объясняется, что жертвоприношения на жертвен‐

нике возносят майин нуквин, благодаря чему свыше
нисходят майин духрин от «человека» на престоле, на‐

зываемого Зеир Анпин.

Tanya, Iggeres HaKodesh 28:2–3תניא, אגרת הקדש כ״ח:ב׳-ג׳

ת רֶ כַפֶּ ה מְ רָ ה פָּ : מַ ךָ ר לְ ה, לוֹמַ רָ ת פָּ שַׁ רָ פָ יָם לְ רְ ת מִ שַׁ רָ כָה פָּ מְ סְ ה נִ לָמָּ

לֹשׁ שָׁ ה חוּץ לְ נַּעֲשֶׂ ה הַ דוּמָּ ה אֲ רָ פָ א לְ קָ וְ כָה דַּ מְ סְ ה נִ ין, לָמָּ בִ הָ יךְ לְ רִ צָ כוּ׳. וְ וְ
ה בַּחוּץ׳. נַּעֲשֶׂ נָא ]בכתב יד הנוסחא: ׳הַ חֲמָ יֵיהּ רַ רְ את קַ טָּ חַ לָּא דְּ חֲנוֹת, אֶ מַ
כָה מְ סְ לֹא נִ ומן תיבת ״לשלש״ עד תיבת ״רחמנא״ ליתא בכתב יד[ וְ

שׁ. מָּ ה מַ רָ חַ – כַּפָּ בֵּ זְ מִּ י הַ ל גַּבֵּ ים עַ נִ פְ ה בִּ נַּעֲשֶׂ את הַ טָּ ת חַ שַׁ רָ פָ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

10

חוטמא דעתיק
Там Алтер Ребе объясняет, что вкус относится к Аци‐

луту, тогда как благоухание стоит выше Ацилута — это

«нос» Атика; он приводит цитату из Идра, лист 130б.

Благоухание относится к окружающему уровню и со‐

храняется, тогда как вкус внутренен и потому ограни‐

чен сильнее, поскольку сосуды Ацилута ограничивают
свет; воздух над перепонкой, покрывающей Моха сти‐

маа, привлекается через нос.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג באדרא קל, ב )לקו״ת שה״ש לג, א(. וראה אוה״ת ויקהל ע׳ ב׳קצג.

11

חוטמא דעתיק
В «Идра» описывается нос (хотма) Атика Йомина, че‐

рез который дыхание жизни вдувается в Зеир Анпин;

он противопоставляется носу Зеир Анпина. Алтер
Ребе относит благоухание воскурения к этому уровню.

Zohar, Idra Rabba 9:63–10:73ספר הזהר, האדרא רבא ט׳:ס״ג-י׳:ע״ג

12

ע״פ אריתי מורי

В маамаре объясняется выражение «Я собрал мирру
мою с благовонием моим»: чтобы Хохма могла при‐

влекаться в эмоциональные качества, источник пото‐

ка должен находиться выше Хохмы. Благоухание про‐

ходит через нос, а вкус — через рот и нёбо, поэтому
благоухание выше; кроме того, оно достигает человека
сразу, без жевания.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש לג, א.

13

אריתי מורי

«Я пришёл в сад Мой, сестра Моя, невеста; Я собрал
мирру Мою с благовониями Моими». В маамаре Алтер
Ребе на этот стих объясняется, что благоухание выше
вкуса, подобно тому как нос расположен выше нёба.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Я пришёл в мой сад, сестра моя, невеста; собрал я смир‐

ну мою с ароматами моими, ел я сот моего с мёдом
моим, пил я вино моё с молоком моим. Ешьте, друзья;

пейте, пейте обильно, возлюбленные!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

כשמן הטוב

«Как доброе масло на голове, стекающее на бороду, на
бороду Аарона». Масло, стекающее на бороду, истол‐

ковывается как поток от мазалот высшей бороды.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ

Это — как драгоценное масло на голове, стекающее по
бороде, по бороде Аарона, стекающее на края его одежд;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קלג, ב.

15

רקיע השביעי הנקרא ערבות

Зоар спрашивает, почему седьмой небосвод называет‐

ся Аравот, и отвечает, что в нём вместе пребывают
огонь и вода — с юга и с севера, смешанные из двух
сторон. Именно этот отрывок Алтер Ребе приводит
вместе с «Пардес».

Zohar, Terumah 72:706–73:716-ספר הזהר, תרומה ע״ב:תש״ו
ע״ג:תשט״ז
Here is a mystery of mysteries, which none but the adepts in

esoteric wisdom can fathom-one of those mysteries of the

Holy Lamp (R. Simeon) who could expound the mystery of

every firmament and of every being who officiates in each of

them. There are seven firmaments above, and correspond‐

ing to them another seven below. There are seven firma‐

ments in which the stars and planets have been placed to di‐

rect the world in its path. And in both, those above and those

below, the seventh1Hesed. is the most exa1Binah.1Binah.

which …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

16

פ״ב דחגיגה י״ב ב׳

В примечании сказано, что слова Талмуда об Аравот
цитируются в «Яэль Ор».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הלשון נעתק ביהל אור ע׳ קלו.

17

שפי׳ בפרדס ערך ערבות

В примечании приводятся слова «Пардес» в цитате из
«Яэль Ор»: «Тиферет называется Аравот, поскольку в

ней смешиваются силы Гдула и Гвура», а также даётся

18
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ссылка на последующее объяснение там, почему Ти‐

ферет называется Аравот.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”שהתפארת נק׳ ערבות שבו מתערבים הכחות גדולה וגבורה יחד כו׳”. יהל

אור ע׳ רלג. וראה בהמשך שם מה שמפרש איך תפארת נק׳ ערבות.

שבו מתערבים חו״ג יחד

В статье «Аравот» «Пардес» говорит, что Тиферет на‐

зывается Аравот, поскольку в ней смешиваются силы
Гедулы и Гвуры, и приводит слова Зоара в Terumah,

page 165. Алтер Ребе приводит это как объяснение со‐

единения Хеседа и Гвуры.

Pardes Rimmonim 23:16:54פרדס רמונים כ״ג:ט״ז:נ״ד

ערבות בת״ת. בשם זה נחלקו בזהר )תרומה דף קס״ה.(. ור׳ משה פי׳
כי רקיע ערבות ביסוד וכן פירוש בזהר ג״כ במ״א. ואפשר הטעם כי כמו
שהת״ת נקרא ערבות מפני שבו מתערבים הכחות שהם גדולה גבורה,
כן ביסוד בו מתערבים נצח והוד שהם כח גדולה גבורה. ובתיקונים
)תקוני ז״ח דף קכ״א ע״ב( פי׳ כי הת״ת בעצמו נקרא ערבות והיסוד

קרקע ערבות כי הוא משך ו׳ והוא סוף המכריע לכן יצדק בו ערבות:
Pardes Rimonim (Public Domain)

19

בזח״ב קס״ה א׳

«Яэль Ор» цитирует этот отрывок из Зоара с пояснени‐

ями, а в другом месте приводит комментарий Рамаза
к нему. Рамаз толкует Аравот как «смешение» (таару‐

вот), то есть включение Хеседа и Гвуры, огня и воды, и
объясняет, что речь идёт о Хеседе, Гвуре и Тиферет

Атика.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הלשון נעתק עם הגהות ביהל אור ע׳ רלג. וראה שם ע׳ קלז ”ובפי׳ הרמ״ז
שם דמפרש ערבות לשון תערובות והוא התכללות חו״ג אש מים ומפרשו

בחג״ת דעתיק”.

20

עושה שלום
«Владычество и трепет — у Него; Он устанавливает

мир в высотах Своих». Алтер Ребе истолковывает этот
стих как соединение Б-гом двух противоположностей
наверху.

Job 25:2איוב כ״ה:ב׳

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ
Владычество и страх у Него; Он творит мир в высотах

Своих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב כה, ב.

21

מלך שהשלום שלו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שהש״ר פ״ג ע״פ צאינה.

22

מלך שהשלום שלו

Слова «Выходите и смотрите, дочери Циона, на царя
Шломо» Мидраш истолковывает так: Шломо — это
«Царь, Которому принадлежит мир». В нём Б-г описы‐

вается как Царь, устанавливающий мир между
противоположностями.

Shir HaShirim Rabbah 3:11:1שיר השירים רבה ג׳:י״א:א׳

ל נָה עַ בָ ה וּלְ מָּ א חַ רָ לֵמוֹת, בָּ יו שְׁ יּוֹתָ רִ א בְּ רָ בָּ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ לֹמֹה, בַּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ … בַּ

ן בֶ וָּה כְּ חַ ם וְ ר אָדָ א אָמַ רָ פָּ ן. בַּר קַ לֵּאתָ ל מִ זָּלוֹת עַ ים וּמַ בִ ן, כּוֹכָ לֵּאתָ מִ
ר, בָר אַחֵ לּוֹ. דָּ לוֹם שֶׁ שָּׁ הַ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ לֹמֹה, בַּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ אוּ. בַּ רְ בְ ים נִ נִ ים שָׁ רִ שְׂ עֶ
שׁ אֵ ים הָ לִ שְׁ יצַד הִ יו, כֵּ יּוֹתָ רִ בְ יו לִ עֲשָׂ ים מַ לִ שְׁ הִ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ לֹמֹה, בַּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ בַּ
ר בָ יַעֲקֹב. דָּ אָךְ לְ לְ מַּ ים הַ לִ שְׁ ק, הִ חָ צְ יִ ב לְ רֶ חֶ ים הַ לִ שְׁ ינוּ, הִ ם אָבִ הָ רָ אַבְ לְ
ן עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ נֵי רַ יו. תָּ יּוֹתָ רִ ין בְּ לוֹם בֵּ ה שָׁ שָׂ עָ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ לֹמֹה, בַּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ ר, בַּ אַחֵ

ג … לֶ ל שֶׁ יעַ שֶׁ קִ רָ אי הָ יוֹחָ
«Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Соломо‐

на, на венец, которым мать его увенчала его в день его
свадьбы и в день радости сердца его» (Песнь песней
3:11). «Выходите, дочери Сиона, и взгляните» — сыны,

отмеченные для Меня стрижкой волос, обрезанием и

кистями цицит; «на царя Соломона [Шломо]» — на Царя,

сотворившего совершенные творения. Он сотворил
солнце и луну в их полноте, звезды и созвездия в их пол‐

ноте. Бар Каппара сказал: Адам и Ева были созданы в
возрасте двадцати лет. «На царя Соломона [Шломо]» —

на Царя, о Котором можно …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

23

במא״א אות ע׳ סנ״ח

В примечании цитируется «Меорей Ор» из «Яэль Ор»:

«Небосвод Аравот называется Тиферет. Аравот — так‐

же название трёх небосводов, первых трёх: сфера ра‐

зума — Кетер, дневная сфера — Хохма, сфера созвездий
— Бина». Это источник утверждения, что Аравот вклю‐

чает первые три Сфирот.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הלשון נעתק ביהל אור ע׳ קלז ”ערבות הרקיע נק׳ הת״ת. גם ערבות נק׳ ג׳
רקיעים ג״ר גלגל השכל כתר גלגל היומי חכ׳ גלגל המזלות בינה”.

24

סולו לרוכב בערבות

«Пойте Б-гу, славьте имя Его; превозносите Восседаю‐

щего над Аравот — имя Его Я.״ Альтер Ребе связывает
Аравот — уровень, включающий первые три Сфирот, —

с именем Я.

Psalms 68:5תהילים ס״ח:ה׳

נָיו: פָ זוּ לְ לְ עִ מוֹ וְ הּ שְׁ קָ בוֹת בְּ עֲרָ מוֹ סֹלּוּ לָרֹכֵב בָּ רוּ שְׁ ים זַמְּ לֹקִ ירוּ לֵא שִׁ
Sing unto G-d, sing praises to His name; Extol Him that

rideth upon the skies, whose name is the L-RD; And exult ye

before Him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים סח, ה.

25

В Талмуде перечислены семь небосводов; седьмой из
них — Аравот, где, как сказано, пребывает Б-г, соглас‐

но написанному: «Прославьте Его, восседающего на

26
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АБЗАЦ  5

АБЗАЦ  6

Аравот». Алтер Ребе использует Аравот как пример со‐

единения противоположностей.

Chagigah 12b:14חגיגה י״ב ב:י״ד
ךְ לֶ כָּבוֹד, מֶ א הַ סֵּ כִ ת, וְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ שׁ, וּמַ קֹּדֶ יּוֹת הַ חַ ים וְ פִ רָ ים וּשְׂ נִּ ם אוֹפַ שָׁ
בוֹת עֲרָ ר: ״סוֹלּוּ לָרוֹכֵב בָּ מַ נֶּאֱ בוֹת, שֶׁ עֲרָ ם בָּ יהֶ ן עֲלֵ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ י רָ ל חַ אֵ
יב תִ יבָה״, כְּ כִ יבָה״ ״רְ כִ יָא ״רְ יִם״? אָתְ מַ י ״שָׁ רִ יקְּ אִ ן דְּ נָלַ מוֹ״, וּמְ הּ שְׁ קָ בְּ

ךָ״. רֶ זְ עֶ יִם בְּ מַ ם: ״רוֹכֵב שָׁ תָ יב הָ תִ בוֹת״ וּכְ עֲרָ כָא: ״סוֹלּוּ לָרוֹכֵב בָּ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

לך ה׳ הגדולה והגבורה

Примечание Кегот указывает для этих слов на I

Chronicles 9:11.

I Chronicles 9:11דברי הימים א ט׳:י״א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דה״א ט, יא.

27

לך ה׳ הגדולה והגבורה

В благословении Давида перечисляются качества:

«Твоя, Авая, величественность, могущество и красота»

и далее. Альтер Ребе приводит эти слова, говоря о том,

как качества становятся едиными на уровне, который
выше них.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Твоя, Вс-вышний, величественность, и сила, и слава, и
победа, и величие; ибо всё, что на небе и на земле, —

Твоё; Твоё, Вс-вышний, царство, и Ты превознесён как

глава над всем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

כי גאה גאה

В Песне у моря сказано: «Буду петь Б-гу, ибо Он пре‐

вознесён, превознесён». Альтер Ребе использует по‐

втор слова, указывающий, что Б-г превыше всего, что‐

бы объяснить: перед Ним внутренний свет и окружа‐

ющий свет равны.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Тогда воспели Моисей и сыны Израиля эту песнь
Вс-вышнему и сказали: Буду петь Вс-вышнему, ибо Он

превознесся; коня и всадника его Он поверг в море.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות טו, א.
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נשא את ראש בני גרשון

«Подними главу сыновей Гершона — и их тоже, по от‐

чему дому, по их семействам». Начальный стих маа‐

мара, в котором объясняется «высокая рука».

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ

«Сделай также исчисление сынов Гершона, по домам их
отцов, по семействам их;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ממולח טהור קדש

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שם ל, לה.
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ממולח טהור קדש

«Сделай из него курение, смесь благовоний, работу со‐

ставителя благовоний, смешанную с солью, чистую,

святую». Альтер Ребе понимает слово «смешанную с

солью» как указание на смешение, следуя Таргуму.

Exodus 30:35שמות ל׳:ל״ה

שׁ: הוֹר קֹדֶ לָּח טָ מֻ חַ מְ ה רוֹקֵ עֲשֵׂ ח מַ ת רֹקַ טֹרֶ הּ קְ יתָ אֹתָ שִׂ עָ וְ
И сделай из этого курение, благовоние по искусству из‐
готовителя благовоний, с солью, чистое и святое.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

מערב דכי קודשא

Онкелос переводит слова «смешанную с солью, чи‐

стую, святую» как «смешанную, чистую, святую». «Па‐

ним Яфот» понимает это как смешение Хохмы и
Бины.

Onkelos Exodus 30:35תרגום אונקלוס על שמות ל׳:ל״ה

א: שָׁ י קוּדְ כֵ ב דְּ רַ עָ נוּ מְ מָ ם עוֹבַד בּוּסְ ין בּוֹסֶ מִ ת בּוּסְ טֹרֶ הּ קְ ד יָתַ בֵּ עְ תַ וְ
Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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נשמה שנתת בי טהורה היא

В Талмуде приводится благословение, которое произ‐
носят после пробуждения: «Б-г мой, душа, которую Ты
вложил в меня, чиста; Ты создал её, Ты сформировал
её». Алтер Ребе понимает слово «чиста» как указание
на уровень души в её источнике.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
Когда он пробуждается, он говорит: «Б-г мой, душа, ко‐

торую Ты дал мне, чиста. Ты создал её во мне, Ты вдох‐

нул её в меня, Ты сохраняешь её во мне, и Ты возьмёшь
её у меня, но в будущем возвратишь её мне. Пока душа
во мне, я буду благодарить Тебя, Вс-вышний, Б-г мой и
Б-г отцов моих, Владыка всех миров, Владыка всех душ.

Благословен Ты, Вс-вышний, возвращающий души в
мёртвые тела».

34
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William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

בד״ה ושמתי כדכד
Там говорится, что источник души — внутренняя сто‐

рона сосудов десяти Сфирот мира Ацилут, где она на‐

зывается «чистой»; ее нисхождение в нижние миры
совершается ради последующего подъема: посред‐

ством мицвот в этом мире мы произносим «Который
освятил нас Своими заповедями», что относится к
уровню «святого», который выше «чистого», поскольку
«чистыми» названы левиты, а «святыми» — коэны.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת ראה כז, א.
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ושמתי כדכד
«Я сделаю твои окна из кадкода, а ворота твои — из

камней карбункула». Начальные слова маамара, на ко‐

торый ссылается Алтер Ребе.

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ
И сделаю вершины твои из рубинов, и врата твои из
карбункулов, и всю границу твою — из драгоценных

камней.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה שבת שבתון

В маамаре «Шабат полного покоя», посвященном Йом-

Кипуру, объясняются слова «Душа, которую Ты вло‐

жил в меня, чиста она»: в своем источнике душа назы‐

вается «чистой» — это слово указывает на сияние; она

нисходит через Брия и Йецира в тело. Это нисхожде‐

ние совершается ради подъема выше ее источника —

посредством мицвот, над которыми мы произносим
«Который освятил нас Своими заповедями»: святость,

о которой говорится применительно к коэнам, выше
чистоты, о которой говорится применительно к
левитам.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת יוהכ״פ סט, א.
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אחרי המשח
«Вот посвящение жертвенника после того, как его по‐

мазали». Алтер Ребе связывает эти слова с пищей
жертвенника — животными жертвоприношениями.

Numbers 7:88במדבר ז׳:פ״ח

ים שִּׁ ים שִׁ דִ תֻּ ים עַ שִּׁ ם שִׁ ילִ ים אֵ רִ ה פָּ עָ בָּ אַרְ ים וְ רִ שְׂ ים עֶ לָמִ שְּׁ ר זֶבַח הַ קַ כֹל בְּ וְ
ח אֹתוֹ: שַׁ מָּ י הִ חַ אַחֲרֵ בֵּ זְ מִּ נֻכַּת הַ ים זֹאת חֲ שִּׁ נָה שִׁ נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ בָ כְּ

and all the oxen for the sacrifice of peace-offerings twenty

and four bullocks, the rams sixty, the he-goats sixty, the he-

lambs of the first year sixty. This was the dedication-offering

of the altar, after that it was anointed.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל הבקר לעולה שנים עשר

«Весь скот для всесожжения — двенадцать быков» — в
заключительном перечне приношений князей. В от‐

рывках из Зоара, на которые ссылается Алтер Ребе,

объясняется значение этих двенадцати.

Numbers 7:87במדבר ז׳:פ״ז

נָה נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ר כְּ שָׂ נֵים־עָ ם שְׁ ילִ ים אֵ רִ ר פָּ שָׂ נֵים עָ עֹלָה שְׁ ר לָ בָּקָ כׇּל־הַ
את: טָּ חַ ר לְ שָׂ נֵים עָ ים שְׁ זִּ י עִ ירֵ עִ ם וּשְׂ תָ חָ נְ ר וּמִ שָׂ נֵים עָ שְׁ

all the oxen for the burnt-offering twelve bullocks, the rams

twelve, the he-lambs of the first year twelve, and their meal-

offering; and the males of the goats for a sin-offering twelve;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל הבקר לעולה שנים עשר

Зоар связывает двенадцать драгоценных камней, две‐

надцать колен и двенадцать быков под морем и гово‐

рит, что поэтому двенадцать князей принесли «весь
скот для всесожжения — двенадцать быков». Алтер
Ребе приводит этот отрывок в связи с пищей
жертвенника.

Zohar, Vaera 3:43–4:53ספר הזהר, וארא ג׳:מ״ג-ד׳:נ״ג

Note, further, that those twelve stones correspond to the

twelve oxen under the sea of brass which was in the Temple

(I Kings 7, 25). Therefore the princes, the heads of the

tribes, sacrificed twelve oxen (Num. 7, 3). All this is a deep

mystery, and he who comprehends these words compre‐

hends a mystery of the supernal wisdom, in which is the

root of all things.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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זה קרבן אהרן

«Вот приношение Аарона и его сыновей, которое они
должны приносить Авае в день его помазания». Алтер
Ребе ссылается на свой маамар об этом стихе в не‐

дельной главе Цав.

Leviticus 6:13ויקרא ו׳:י״ג

פָה אֵ ת הָ ירִ ח אֹתוֹ עֲשִׂ שַׁ מָּ יוֹם הִ יבוּ לַה׳ בְּ רִ ר־יַקְ שֶׁ נָיו אֲ ן אַהֲרֹן וּבָ בַּ רְ זֶה קׇ
ב: רֶ עָ הּ בָּ יתָ חֲצִ ר וּמַ בֹּקֶ הּ בַּ יתָ חֲצִ יד מַ מִ ה תָּ חָ נְ סֹלֶת מִ

Вот приношение Аарона и его сыновей, которое они
должны приносить Вс-вышнему в день его помазания:

десятую часть эйфы тонкой муки в постоянное хлебное
приношение, половину утром и половину вечером.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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